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			SINOPSIS

			Vuelve a dominar el alemán con este programa de sesenta días de entrenamiento progresivo para recuperar la fluidez al hablar y el vocabulario olvidado.
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			¡La fórmula del éxito!

			
					Un tema de actualidad

					Un autor de prestigio

					Contenido útil

					Lenguaje sencillo

					Un diseño agradable, ágil y práctico

					Un toque de informalidad

					Una pizca de humor cuando viene al caso

					Respuestas que satisfacen la curiosidad del lector

			

			¡Este es un libro …para Dummies!

			Los libros de la colección …para Dummies están dirigidos a lectores de todas las edades y niveles de conocimiento interesados en encontrar una manera profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información que necesitan.

			

			Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la colección …para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un toque de informalidad y en lenguaje sencillo.
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			www.dummies.es
 www.facebook.com/paradummies
 @ParaDummies

			¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies!

			El sitio web de la colección …para Dummies está pensado para que tengas a mano toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas.

			Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para comentarnos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas.

			También puedes seguirnos en Facebook <www.facebook.com/paradummies>, un espacio donde intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter (@ParaDummies), para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo …para Dummies.

			10 cosas divertidas que puedes hacer en <www.dummies.es>, en nuestra página de Facebook y en Twitter (@ParaDummies)

			
					Consultar la lista completa de libros …para Dummies.

					Descubrir las novedades que vayan publicándose.

					Leer en exclusiva los primeros capítulos.

					Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales.

					Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas.

					Ponerte en contacto con la editorial y con otros lectores para intercambiar opiniones.

					Participar en concursos y ganar premios.

					Publicar tus propias fotos en la página de Facebook.

					Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta.

					Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etcétera.

			

			
				Descubre nuestros interesantes y divertidos vídeos en nuestro canal de Youtube: <www.youtube.com/paradummies>

			

		

	
		
			Introducción

			¿Estudiaste alemán en el instituto, pero ya ha llovido mucho desde entonces y ahora quieres repasar tus conocimientos?

			¿Te estás preparando para ir a estudiar o a vivir a Alemania? ¿Tienes proyectos laborales en un país de habla alemana? ¿O simplemente te gustaría aprender un idioma extranjero? Sea cual sea la razón que te lleva a repasar el alemán, ¡bien hecho! Te felicitamos por ello y estamos seguros de que este libro te será de gran ayuda.

			
				Cómo está organizado este libro

				La organización de este curso es muy sencilla. Si sigues el ritmo de una lección diaria, repasarás tu alemán sin darte ni cuenta: vocabulario, declinaciones, gramática, aspectos culturales… En este curso de dos meses abordaremos todos los aspectos esenciales.

				Los ejemplos y contextos que te proponemos son lo más auténticos posible para que aprendas a partir de escenas de la vida cotidiana, tanto si se trata de situaciones de comunicación oral o escrita; asimismo, hemos seleccionado los temas para que te resulten interesantes y útiles.

				Las secciones se organizan en torno a 10 grandes temas: el mundo laboral, la familia, el ocio, las nuevas tecnologías, los medios de transporte, los viajes, la vida cotidiana, los medios de comunicación, los sentimientos y la salud.

				Cada semana, proponemos cuatro lecciones relacionadas con uno de estos temas que te permitirán no solo repasar lo que sabes, sino ampliar tu vocabulario y tratar aspectos gramaticales vinculados con el texto. El quinto día se dedica a la pronunciación, ya que su dominio es indispensable para mejorar la comunicación. Por último, el sexto día realizaremos un repaso para consolidar lo aprendido y que compruebes lo que has avanzado.

				Evidentemente, puedes modificar la estructura que te proponemos según tus gustos y necesidades; ¡no es un curso estricto que haya que seguir al pie de la letra! Si alguna lección te cuesta mucho, no dudes en adaptar tu ritmo y volver a ella todas las veces necesarias; puedes releer los textos o repetir los ejercicios que te hayan parecido más difíciles. Lo más importante es que asimiles bien cada punto y que disfrutes aprendiendo.

			

			
				La estructura de cada lección

				Cada día comienza con un diálogo o un texto creados específicamente para ti; esperamos que la diversidad de temas, tonos y situaciones cubra tus expectativas.

				La primera vez que leas el texto, concéntrate en lo que entiendes. Es inútil que quieras comprenderlo todo a la primera o que te dediques a buscar en el diccionario las palabras que no conozcas; el contexto y tu intuición te ayudarán a deducir el significado. Además, las preguntas de comprensión acerca del texto te ayudarán a comprender lo esencial; de no ser así, a continuación encontrarás un glosario que, sin duda, te resultará muy útil. Y, como último recurso, la traducción íntegra del texto, que encontrarás al final del manual, te permitirá darte cuenta de lo que has comprendido. ¡Ah! En esta sección también se recogen las respuestas a las preguntas y ejercicios.

				Después de la comprensión lectora, la parte Sprachlabor (‘laboratorio lingüístico’) te ayudará a ir aún más lejos:

				
						La sección Vokabeln (‘vocabulario’) lista el léxico correspondiente al tema de la lección. También aparecen expresiones habituales para que puedas memorizar fácilmente las palabras en el contexto.

						A continuación, en la parte Grammatik (‘gramática’) veremos uno o más aspectos gramaticales. No se trata de un curso magistral, sino de que te familiarices con las reglas a partir de frases extraídas del texto anterior. Dirigiremos tu atención a los mecanismos del idioma para después invitarte a que pongas en práctica lo aprendido con la ayuda de algunos ejercicios.

				

				En la sección Aussprache (‘pronunciación’) te propondremos que escuches y repitas cinco palabras y tres frases extraídas del texto del día. Estas grabaciones, que puedes descargar en formato MP3 de la web www.dummies.es/refrescatualeman, también figuran al final del libro para que puedas comparar la forma oral y la escrita.

				En el Sprachlabor, los verbos con prefijo separable se pueden identificar gracias a una barra vertical (|).

				Por último, la parte Gut zu wissen (‘bueno saberlo’) te ofrece en español o en alemán un aspecto cultural de los países de lengua alemana, como sus costumbres, celebraciones, información sorprendente o aspectos útiles, todo ello relacionado con la lección del día.

				Al final del libro encontrarás un anexo con un listado de los verbos irregulares más frecuentes.

			

			
				Iconos utilizados en este libro

				En el margen encontrarás estos iconos que te indicarán el tipo de ejercicios que te proponemos:
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				Este icono indica el texto sobre el que trabajaremos en cada lección.
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				Este icono indica un ejercicio para el que necesitarás escribir tus respuestas.
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				Este icono muestra los ejercicios con los que podrás practicar la pronunciación del alemán.
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				Cuando veas este icono, te invitamos a que escuches la pista correspondiente al ejercicio de comprensión oral, que podrás descargar en la página de la ficha descriptiva del libro en la web para Dummies: www.dummies.es/refrescatualeman.

				¡Esperamos que disfrutes mucho repasando tus conocimientos lingüísticos y culturales del alemán!

			

		

	
		
			
				DÍA 1
				Primer contacto
				Erster Kontakt
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Utilizar fórmulas de cortesía

				Decir cómo te llamas

				Despedirte

				Conjugar los verbos haben (‘tener’), sein (‘ser/estar’) y werden (‘convertirse, ponerse’) en presente

			

			
				Am Empfang

				
					[image: ]
				

				Luise Kräuter ist Ingenieurin. Heute ist ihr erster Tag bei der Firma „ Liebl”. Sie kommt an den Empfang.

				Empfangssekretärin: Guten Tag, was kann ich für Sie tun?

				Luise Kräuter: Guten Tag, ich heiße Luise Kräuter. Heute ist mein erster Tag bei Liebl. Ich bin um 9 Uhr mit Frau Clausen verabredet. Könnten Sie ihr bitte sagen, dass ich da bin?

				Empfangssekretärin: Verzeihung, mit wem sind Sie verabredet?

				Luise Kräuter: Mit Frau Clausen.

				Die Empfangssekretärin sucht im Computer.

				Empfangssekretärin: Ich finde sie nicht. Könnten Sie mir bitte ihren Namen buchstabieren?

				Luise Kräuter: Natürlich. C – L – A – U – S – E – N.

				Empfangssekretärin: Ah, mit „C” am Anfang, und nicht mit „K”! Deswegen habe ich sie nicht gefunden. Einen Augenblick, bitte.

				Die Empfangssekretärin wählt die Nummer.

				Empfangssekretärin (zu frau Clausen): Guten Tag, Frau Clausen. Ihre Besucherin ist angekommen. Frau Kräuter wartet am Empfang auf Sie.

				Frau Clausen antwortet der Empfangssekretärin.

				Empfangssekretärin (zu frau Clausen): Gut, ich sage ihr Bescheid. Auf Wiederhören.

				Die Empfangssekretärin legt auf und wendet sich an Frau Kräuter.

				Empfangssekretärin: Sie können direkt in die vierte Etage fahren. Sie holt Sie am Aufzug ab.

				Luise Kräuter: Vielen Dank. Schönen Tag noch.

				Empfangssekretärin: Danke, gleichfalls. Und viel Erfolg für Ihren ersten Tag! Auf Wiedersehen.

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Dónde está Luise Kräuter?

							¿Qué le pide a la recepcionista?

							¿Por qué la recepcionista no encuentra a la señora Clausen en el ordenador cuando la busca por primera vez?

							¿Qué expresión utiliza la recepcionista al colgar?

							¿La señora Clausen va a buscar a Luise Kräuter a la recepción?

							Según el contexto, ¿qué palabra significa ascensor?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 1».

			

			
				Sprachlabor

				Vokabeln

				
					
						
						
					
					
						
								
								Saludar a alguien

							
								
								Jemanden begrüßen

							
						

						
								
								Buenos días

							
								
								Guten Tag

							
						

						
								
								Buenas tardes

							
								
								Guten Abend

							
						

						
								
								Buenas noches

							
								
								Gute Nacht

							
						

						
								
								Hola

							
								
								Hallo

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Presentarse

							
								
								Sich vorstellen

							
						

					
					
						
								
								Soy…

							
								
								Ich bin…

							
						

						
								
								Llamarse

							
								
								Heißen

							
						

						
								
								Me llamo…

							
								
								Ich heiße…

							
						

						
								
								Él se llama…

							
								
								Er heißt…

							
						

						
								
								Ella se llama…

							
								
								Sie heißt…

							
						

						
								
								¿Cómo te llamas?

							
								
								Wie heißt du?

							
						

						
								
								¿Cómo se llama/n usted/es? (fórmula de cortesía)

							
								
								Wie heißen Sie?

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Despedirse

							
								
								Sich verabschieden

							
						

						
								
								Adiós

							
								
								Auf Wiedersehen

							
						

						
								
								Adiós (al teléfono)

							
								
								Auf Wiederhören

							
						

						
								
								Chao

							
								
								Tschüs/tschüss

							
						

						
								
								Que tengas un buen día

							
								
								(einen) Schönen Tag noch

							
						

						
								
								Que tengas una buena tarde

							
								
								(einen) Schönen Abend noch

							
						

						
								
								Que pases una buena noche

							
								
								Gute nacht

							
						

						
								
								Hasta pronto

							
								
								Bis bald

							
						

						
								
								Hasta luego

							
								
								Bis später

							
						

						
								
								Hasta mañana

							
								
								Bis morgen

							
						

						
								
								Saluda a … de mi parte

							
								
								Grüß… von mir

							
						

					
				

				Grammatik

				1. Los pronombres personales de sujeto y la conjugación de los verbos regulares en presente

				¿No estás seguro de recordar todos los pronombres personales? Para que refresques la memoria, aquí tienes la conjugación del verbo machen (‘hacer’) en presente.

				
					
						
						
						
						
					
					
						
								
								machen

							
								
								hacer

							
						

						
								
								ich

							
								
								mache

							
								
								yo

							
								
								hago

							
						

						
								
								du

							
								
								machst

							
								
								tú

							
								
								haces

							
						

						
								
								er

							
								
								macht

							
								
								él

							
								
								hace

							
						

						
								
								sie

							
								
								macht

							
								
								ella

							
								
								hace

							
						

						
								
								es

							
								
								macht

							
								
								ello (neutro)

							
								
								hace

							
						

						
								
								man

							
								
								macht

							
								
								(impersonal)

							
								
								hace

							
						

						
								
								wir

							
								
								machen

							
								
								nosotros

							
								
								hacemos

							
						

						
								
								ihr

							
								
								macht

							
								
								vosotros

							
								
								hacéis

							
						

						
								
								sie

							
								
								machen

							
								
								ellos

							
								
								hacen

							
						

						
								
								sie

							
								
								machen

							
								
								ellas

							
								
								hacen

							
						

						
								
								Sie

							
								
								machen

							
								
								usted/es (fórmula de cortesía

							
								
								hace/n

							
						

					
				

				Como puedes ver en esta tabla, el pronombre personal sie aparece varias veces.

				En primer lugar, sie puede significar ‘ella’ (en singular). En este caso, el verbo conjugado nos permite saber que se trata del singular. Si escuchas o lees sie macht, se trata obviamente de ella (‘ella hace’), pues macht precedido de sie no puede ser más que una forma verbal en singular.

				Si queremos hablar de varias personas, en alemán solo hay una forma: sie. Así, sie machen puede tratarse tanto de ‘ellos’ como de ‘ellas’ (‘hacen’).

				Por último, Sie se utiliza como fórmula de cortesía. Si tratas de usted a una persona (o a varias), tienes que utilizar la forma Sie y conjugar el verbo en tercera persona del plural. En este caso, es obligatorio poner por escrito el pronombre en mayúscula; si estás hablando, no se percibirá la diferencia, pero el contexto nos permite saber que se trata de una fórmula de cortesía.

				¿Te parece complicado? No te preocupes: llegado el momento, no tendrás duda alguna.

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 1

					En el ejercicio siguiente, fíjate en los diferentes pronombres sie/Sie e indica en cada caso si se trata de la tercera persona del singular, de la fórmula de cortesía o de la tercera persona del plural:

					
							Meine Damen und Herren, folgen Sie mir bitte?

							Deine Schwester ist unhöflich! Sie ist schon wieder zu spät!

							
Deine Kinder sind so süß. Sie haben mir Zeichnungen geschenkt.

							
Meine Großeltern sind seit 40 Jahren verheiratet und sie streiten sich ständig.
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					Ejercicio 2

					Une los pronombres de la columna de la izquierda con todas las formas verbales posibles de la columna de la derecha.

					
							Sie

							man

							er      singt

							ihr     singen

							wir     singe

							du      singst

							es

							sie

							ich

					

				

				2. La conjugación de los verbos haben, sein y werden en el presente

				Los verbos haben (‘tener’) y sein (‘ser/estar’) se emplean sin cesar; son irregulares.

				Aquí tienes un pequeño recordatorio de cómo se conjugan en presente.

				
					
						
						
						
						
					
					
						
								
								haben (‘tener’)

							
								
								sein (‘ser, estar’)

							
						

						
								
								ich

							
								
								habe

							
								
								ich

							
								
								bin

							
						

						
								
								du

							
								
								hast

							
								
								du

							
								
								bist

							
						

						
								
								er, sie, es, man

							
								
								hat

							
								
								er, sie, es, man

							
								
								ist

							
						

						
								
								wir

							
								
								haben

							
								
								wir

							
								
								sind

							
						

						
								
								ihr

							
								
								habt

							
								
								ihr

							
								
								seid

							
						

						
								
								sie, Sie

							
								
								haben

							
								
								sie, Sie

							
								
								sind

							
						

					
				

				El verbo haben se utiliza principalmente:

				
						para indicar posesión: Er hat ein Fahrrad (‘Él tiene una bicicleta’).

						para describir un estado: Ich habe Hunger (‘Tengo hambre’).

				

				Empleamos sein sobre todo:

				
						con un adjetivo: Ich bin müde (‘Estoy cansado/a’).

						con un adjetivo y un nombre o un pronombre en dativo: Mir ist kalt (‘Tengo frío’).

						con un adverbio: Wir sind morgen nicht hier (‘Mañana no estaremos aquí’).

						con un nombre: Elizabeth ist Sozialarbeiterin (‘Elizabeth es trabajadora social’).

						para indicar la edad: Ich bin 37/Ich bin 37 Jahre alt (‘Tengo 37 años’).

				

				El verbo werden (‘convertirse, ponerse’) se utiliza mucho en alemán; también es irregular.

				Fíjate en cómo se conjuga en presente:

				
					
						
						
					
					
						
								
								werden (‘convertirse, ponerse’)

							
						

						
								
								ich

							
								
								werde

							
						

						
								
								du

							
								
								wirst

							
						

						
								
								er, sie, es, man

							
								
								wird

							
						

						
								
								wir

							
								
								werden

							
						

						
								
								ihr

							
								
								werdet

							
						

						
								
								sie, Sie

							
								
								werden

							
						

					
				

				El verbo werden se emplea:

				
						con un adjetivo para indicar un cambio de estado: Sie wird oft krank (‘A menudo está enferma’).

						con un verbo en infinitivo para indicar el futuro: Ich werde nach Bruxelles ziehen (‘Me voy a mudar a Bruselas’).

						con un verbo en participio pasado para formar la pasiva: Das Päcken wird nach Berlin geschickt (‘El paquete fue enviado a Berlín’).

				

				No te preocupes: explicaremos el futuro y la pasiva en los días 20 y 22.
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					Ejercicio 3

					Traduce estas oraciones al alemán utilizando los verbos haben, sein y werden:

					
							tú te conviertes

							se es (impersonal)

							tú tienes

							nosotros somos

							ellos se convierten

							ellas son

							vosotros tenéis

							yo soy
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					Ejercicio 4

					Para practicar la parte oral, imagínate que llegas a la recepción de una empresa y tienes una entrevista con la señora Pradier. Preséntate en alemán, en voz alta, y di con quién tienes la entrevista.

				

				Aussprache
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					Ejercicio 1

					Escucha la grabación y fíjate en la sílaba acentuada de cada palabra de la lista.
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					Ejercicio 2

					Escucha las frases de la grabación e intenta decirlas en voz alta con la misma acentuación y fluidez.

				

			

			
				Gut zu wissen

				Pünktlichkeit1


				Die Deutschen, die Österreicher und die Schweizer sind in der Regel sehr pünktlich2. Achten3 Sie darauf, dass Sie auch pünktlich sind, wenn Sie verabredet sind. Für die Deutschen und Österreicher ist es eine Frage der Höflichkeit4. Ausreden5 wie „Ich habe keinen Parkplatz6 gefunden” oder „es gab ein Problem mit der U-Bahn7” werden sie nicht überzeugen8. Sie hätten einfach früher losfahren9 müssen. Zu einem Vorstellungsgespräch10 sollten Sie auf keinen Fall zu spät11 kommen. Wie können Sie pünktlich bei den Kunden12 sein, wenn Sie nicht einmal13 zu einem Vorstellungsgespräch rechtzeitig14 kommen können?

				Sie haben ein paar Kollegen aus Deutschland zum Abendessen zu sich nach Hause eingeladen15? Wenn Sie ihnen 19 Uhr gesagt haben, werden Ihre Gäste nämlich16 um Punkt 9 Uhr17 vor Ihrer Haustür18 stehen – und – Katastrophe! Sie hatten den Braten19 doch gerade erst in den Ofen20 geschoben21!

				
					1. die Pünktlichkeit: la puntualidad

					2. pünktlich: puntual

					3. achten auf etwas: asegurarse

					4. die Höflichkeit: la educación

					5. die Ausrede: la excusa

					6. der Parkplatz: la plaza de aparcamiento

					7. die U-Bahn: el metro

					8. überzeugen: convencer

					9. früher los|fahren: salir antes

					10. das Vorstellungsgespräch: la entrevista de trabajo

					11. zu spät: con retraso

					12. bei den Kunden: con los clientes

					13. nicht einmal: siquiera

					14. rechtzeitig: a tiempo

					15. zum Abendessen ein|laden: invitar a cenar

					16. nämlich: realmente

					17. um Punkt 19 Uhr: a las 19 h en punto

					18. die Haustür: la puerta de entrada

					19. der Braten: el asado

					20. der Ofen: el horno

					21. in den Ofen schieben: meter en el horno

				

				El optimismo alemán

				En alemán, cuando alguien tiene que hacer un examen o enfrentarse a una situación delicada, se le suele decir Viel Erfolg!, que literalmente significa ‘¡Mucho éxito!’. Para atraer la suerte, el equivalente alemán de nuestra «mucha m…» es Hals-und Beinbruch, es decir, ‘Fractura de codo y pierna’, porque se desea todo lo contrario al interlocutor, es decir, que todo le vaya bien.

				Para decirle a alguien «cruzaré los dedos por ti», puedes utilizar las expresiones Ich drücke dir die Daumen (‘Te aprieto los pulgares’) o Ich halte dir die Daumen (‘Te levanto los pulgares’).

			

		


	
		
			
				DÍA 2
				El nuevo entorno laboral
				Die neue Arbeitsumwelt
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Presentar a alguien

				Preguntarle a alguien qué tal está

				Contar novedades

				No traducir las expresiones palabra por palabra

			

			
				Die Vorstellungsrunde
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				Julia Clausen ist die neue Chefin von Luise. Sie will Luise ihren neuen Kollegen vorstellen. Julia und Luise gehen ins Büro von Noah, dem Buchhalter.

				Julia: Hallo Noah!

				Noah: Hallo Julia!

				Julia: Wie geht’s?

				Noah: Hervorragend, danke. Und dir?

				Julia: Mir geht’s gut, danke. Hattest du ein schönes Wochenende?

				Noah: Ja, ich war am Meer, das war toll.

				Julia: Wow, am Meer. Nicht schlecht! Kann ich dir Luise vorstellen? Sie ist die neue Informatikerin. Sie ist gerade gekommen. Heute ist ihr erster Tag.

				Noah: Guten Tag. Schön, dich kennen zu lernen.

				Luise: Guten Tag. Gleichfalls.

				Noah: Willkommen! Ich hoffe, dass es dir hier gefällt. Ich bin für die Buchhaltung verantwortlich. Frag mich ruhig, wenn du irgendetwas brauchst.

				Luise: Vielen Dank. Das ist sehr nett von dir.

				Julia: Schönen Tag noch, Noah, bis später. Wir stören dich nicht länger. Wir machen die Vorstellungsrunde weiter.

				Noah: Nur einen Augenblick bitte, Julia. Wir müssen uns die Rechnung der Italiener ansehen. Kannst du heute Nachmittag bei mir vorbeikommen?

				Julia: Klar, kein Problem. Ich kann um 14 Uhr vorbeikommen.

				Noah: Um 14 Uhr habe ich schon ein Meeting. Um 15 Uhr?

				Julia: Also dann um 15 Uhr.

				Noah: Super, danke. Schönen Vormittag noch! Bis später.

				Julia: Bis später!

				Noah: Schönen Tag noch, Luise.

				Luise: Danke, gleichfalls.

				Noah: Bis bald an der Kaffeemaschine!

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Dónde se produce la escena?

							¿Quién es nuevo en la empresa?

							¿En qué trabaja Luise?

							¿Qué están haciendo Julia y Luise?

							¿Por qué factura quiere ver Noah a Julia?

							¿A qué hora pueden quedar?

							Encuentra en el texto las palabras que significan contabilidad y bienvenida.

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 2».

			

			
				Sprachlabor

				Vokabeln

				
					
						
						
					
					
						
								
								Presentar a alguien

							
								
								jemanden vor|stellen

							
						

					
					
						
								
								Este/a es…

							
								
								Das ist… Hier ist…

							
						

						
								
								Te presento a…

							
								
								Ich stelle dir… vor

							
						

						
								
								Me gustaría presentarte a…

							
								
								Ich möchte dir… vorstellen

							
						

						
								
								¿Puedo presentarle a…?

							
								
								Darf ich Ihnen… vorstellen?

							
						

						
								
								¡Bienvenido/a!

							
								
								Willkommen!

							
						

						
								
								¡Encantado/a!

							
								
								Sehr erfreut!/Sehr angenehm!

							
						

						
								
								¡Me alegro de conocerte!

							
								
								Schön, dich kennen zu lernen!

							
						

						
								
								Igualmente

							
								
								Ich freue mich auch

							
						

						
								
								Me alegro de conocerle

							
								
								Es freut mich, Ihre Bekanntschaft zu machen

							
						

						
								
								El placer es mío

							
								
								Ganz meinerseits

							
						

						
								
								Igualmente

							
								
								Gleichfalls

							
						

					
				

				
					
						
								
								Preguntarle a alguien qué tal está

							
								
								Semanden fragen, wie es ihm geht

							
						

						
								
								¿Qué tal?

							
								
								Wie geht’s?

							
						

						
								
								¿Y tú?

							
								
								Und dir?

							
						

						
								
								¿Qué tal estás?

							
								
								Wie geht es dir? Wie geht’s dir?

							
						

						
								
								¿Qué tal está?

							
								
								Wie geht es Ihnen?

							
						

						
								
								¿Y usted?

							
								
								Und Ihnen?

							
						

						
								
								¿Qué hay de nuevo?

							
								
								Was gibt’s Neues?

							
						

						
								
								¿Todo bien?

							
								
								Alles in Ordnung?

							
						

					
				

				
					
						
								
								Decir cómo va todo

							
								
								sagen, wie es geht

							
						

						
								
								Yo estoy…

							
								
								Mir geht’s…

							
						

						
								
								Nosotros estamos…

							
								
								Uns geht’s…

							
						

						
								
								bien

							
								
								gut

							
						

						
								
								muy bien

							
								
								sehr gut

							
						

						
								
								genial

							
								
								hervorragend

							
						

						
								
								no muy bien

							
								
								nicht sehr gut

							
						

						
								
								no tan bien

							
								
								nicht so gut

							
						

						
								
								bueno, bien

							
								
								naja, es geht so

							
						

					
				

				Grammatik

				1. Los riesgos de traducir palabra por palabra

				Un error frecuente cuando se aprende un nuevo idioma es traducir palabra por palabra; veamos un caso en el que esto no funciona. ¿Quieres decir que estás bien? Es importante que no traduzcas palabra por palabra y digas Ich bin gut. En alemán, en este contexto, lo que se dice es Es geht mir gut o Mir geht’s gut (literalmente, ‘a mí me va bien’).

				Desconfía de la tendencia natural que todos tenemos a traducir palabra por palabra e intenta recordar cuáles son los errores más frecuentes que hacemos los hablantes de español, como el mencionado anteriormente.

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 1

					Traduce al alemán estos dos diálogos intentando no caer en el error de traducir palabra por palabra:

					Diálogo 1:

					–Hola, Lucas, ¿qué tal estás? –Muy bien, ¿y tú?

					Diálogo 2:

					–Buenos días, señor director. ¿Qué tal está? –Bien, gracias, ¿y usted?

				

				2. El lugar del verbo conjugado en la frase

				Observa en las siguientes frases qué lugar ocupa el verbo conjugado:

				
						Ich kann um 14 Uhr vorbeikommen.

						Um 14 Uhr habe ich ein Meeting.

				

				En alemán, en una frase declarativa –o enunciativa– el verbo conjugado ocupa siempre la segunda posición; la frase puede comenzar por el sujeto –como en la frase a)– o por otro complemento –la frase b).
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					Ejercicio 2

					Reescribe la siguiente frase comenzando por el elemento indicado y luego intenta leerlas en voz alta:

					Anna studiert seit einem Jahr Medizin in Bonn (‘Desde hace un año, Ana estudia Medicina en Bonn’).

					
							In Bonn…

							Seit einem Jahr…

							Medizin…
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					Ejercicio 3

					Coloca las palabras de la frase en el orden correspondiente (hay más de una respuesta posible).

					
							gut – mir – geht – es

							morgen – ich – Meeting – ein – habe
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					Ejercicio 4

					Para practicar la expresión oral, imagínate que sales una tarde con tu amigo Peter. Por casualidad, os encontráis con amigos tuyos que no le conocen. Preséntales a Peter. Di en voz alta la posible conversación.

				

				Aussprache
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					Ejercicio 1

					Escucha la grabación y fíjate en la sílaba acentuada de cada palabra de la lista.
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					Ejercicio 2

					Escucha las frases de la grabación e intenta decirlas en voz alta con la misma acentuación y fluidez.

				

			

			
				Gut zu wissen

				¿Tutear o no tutear? He aquí la cuestión

				En alemán, cuando uno se dirige a una persona que no conoce, no le dice Herr (‘señor’) o Frau (‘señora’) a secas; no se puede decir Auf Wiedersehen, Frau, o Guten Tag, ni Herr, sino que diremos simplemente Auf Wiedersehen o Guten Tag. Sin embargo, si sabemos cómo se apellida sí podemos decir Auf Wiedersehen, Frau Müller, o Guten Tag, Herr Schmidt.

				El término Fräulein (‘señorita’) ya no se utiliza; solo se emplea Frau (‘señora’).

				Das Duzen (‘el tuteo’) y das Siezen (‘el ustedeo’) no se emplean en los mismos contextos que en España, sino que en alemán son más propensos a tratar de usted (Sie) a las personas que no se conoce, a las personas ancianas, a quienes tienen un cargo por encima del nuestro, en las tiendas, los restaurantes, los hoteles… Los amigos y los jóvenes se tutean. En caso de duda, trata de usted a tu interlocutor, quien, de preferirlo, te propondrá que le tutees: Meinetwegen können wir uns gerne duzen (‘Si quiere, podemos tutearnos’).

			

		


	
		
			
				DÍA 3
				Las preferencias
				Vorlieben
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Expresar tus gustos

				Decir tus preferencias

				Reconocer los diferentes casos: nominativo, acusativo, dativo y genitivo

			

			
				An der Kaffemaschine

				
					[image: ]
				

				Julia: Wo warst du am Wochenende?

				Noah: Ich war auf Rügen. Der Onkel meiner Frau hat dort ein Haus. Es war sehr schön. Ich mag die Natur, meine Frau schwimmt gern und meine Kinder spielen gern im Sand. Das Meer ist ideal für uns. Ich gebe meinen Kindern eine Schaufel und einen Eimer und sie bauen Sandburgen. Ich helfe ihnen gerne. Wir haben viel Spaß zusammen und das Wochenende ist immer zu schnell vorbei.

				Julia: Einen ganzen Tag am Meer! Das kann ich nicht aushalten. Ich langweile mich am Strand. Ich fahre lieber in die Berge, denn ich wandere gern. Mein Mann und meine Kinder fahren gern Mountain Bike, aber ohne mich. Ich hasse es, Rad zu fahren. Nächsten August machen sie eine Radtour am Rhein. Da bleibe ich lieber zu Hause. Es muss sich sowieso jemand um den Hund kümmern.

				Noah: Seit wann hast du einen Hund?

				Julia: Seit einem Monat. Die Kinder wollten unbedingt ein Haustier und ich mag Katzen nicht so sehr. Mein Mann liebt Hunde. Also haben wir uns für einen Hund entschieden, einen Golden Retriever.

				Noah: Ich mag Hunde persönlich nicht so sehr, ich finde Katzen besser.

				Julia: Ich frage mich wirklich, wie wir so gut zusammenarbeiten können, obwohl wir so verschiedene Geschmäcker haben!

				Noah: „Die Geschmäcker sind verschieden”.

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Dónde le gusta pasar el fin de semana a la familia de Noah?

							¿Qué le gusta hacer a la mujer de Noah?

							¿Qué opina Julia de pasar todo el día en la playa?

							¿Dónde prefiere ir?

							¿Desde hace cuánto tiempo Julia tiene perro?

							¿Quién se ocupará del perro durante la excursión en bici?

							¿A Noah le gustan los perros?

							¿Cómo se dice en alemán el cubo y la pala?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 3».

			

			
				Sprachlabor

				Vokabeln

				
					
						
						
					
					
						
								
								las preferencias

							
								
								die Vorlieben

							
						

						
								
								gustar

							
								
								mögen

							
						

						
								
								gustar hacer

							
								
								gern machen

							
						

						
								
								encantar

							
								
								lieben

							
						

						
								
								tener predilección por algo

							
								
								eine Vorliebe für etwas haben

							
						

						
								
								preferir a alguien

							
								
								jemanden vor|ziehen

							
						

						
								
								preferir algo

							
								
								etwas besser finden

							
						

						
								
								preferir hacer algo

							
								
								etwas lieber machen

							
						

						
								
								decidirse por

							
								
								sich entscheiden für (+ acusativo)

							
						

					
				

				
					
						
								
								el rechazo

							
								
								die Abneigung

							
						

						
								
								no gustar

							
								
								nicht mögen

							
						

						
								
								no gustar hacer

							
								
								nicht gern machen

							
						

						
								
								no soportar

							
								
								nicht aus|halten

							
						

						
								
								detestar

							
								
								hassen

							
						

					
				

				
					
						
								
								la diversión

							
								
								der Spaß

							
						

						
								
								divertirse

							
								
								Spaß haben

							
						

					
				

				
					
						
								
								el aburrimiento

							
								
								die Langweile

							
						

						
								
								aburrirse

							
								
								sich langweilen

							
						

					
				

				Grammatik

				1. Cómo decir que te gusta algo

				Para decir que te gusta algo o alguien, se utiliza el verbo mögen (‘gustar’) con un sustantivo:

				
						
Ich mag Schokolade.
 Me gusta el chocolate.

						
Er mag dich.
 Le gustas.

				

				Recuerda cómo se conjuga el verbo mögen:

				ich mag – du magst – er, sie, es mag – wir mögen – ihr mögt – sie mögen

				Si quieres decir que te gusta hacer algo, has de emplear el verbo de la actividad que te gusta hacer y el adverbio gern –‘con (mucho) gusto’–:

				
						
Ich schwimme gern.
 Me gusta nadar.

						
Sie spielen gern im Sand.
 Les gusta jugar en la arena.
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					Ejercicio 1

					Traduce al alemán.

					
							Les gusta el mar.

							A ti te gusta viajar (reisen).
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					Ejercicio 2

					Di, en voz alta y en alemán, lo que te gusta hacer en tu tiempo libre.

				

				2. Cómo expresar preferencias

				Para decir que prefieres a alguien, se utiliza el verbo vor|ziehen (‘preferir’) con un nombre o pronombre:

				
						
Sie mag Frida, aber sie zieht Sedef vor.
 Le gusta Frida, pero prefiere a Sedef.

						
Er zieht dich vor.
 Te prefiere a ti.

				

				Si lo que quieres indicar es que prefieres algo, usa la expresión besser finden (literalmente, ‘encontrar mejor’):

				
						
Ich finde Katzen besser.
 Prefiero los gatos.

				

				Para indicar que se prefiere hacer algo, se utiliza el verbo de la actividad a la que nos referimos y el adverbio lieber (‘mejor’):

				
						
Ich schwimme lieber.
 Prefiero nadar.

						
Sie spielen lieber im Sand.
 Prefieren jugar en la arena.
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					Ejercicio 3

					Traduce al alemán.

					
							Prefiere a Mía.

							Preferimos ir al mar.
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					Ejercicio 4

					Di, en voz alta y en alemán, lo que prefieres hacer durante las vacaciones.

				

				3. El caso

				En alemán existen cuatro casos que permiten saber qué función sintáctica desempeña un sustantivo dentro de la frase:

				
						
El nominativo corresponde al sujeto (la persona o cosa que realiza la acción descrita por el verbo).

						
El acusativo corresponde al objeto directo (la persona o cosa afectada por la acción descrita por el verbo).

						
El dativo corresponde al objeto indirecto (la persona o cosa sobre la que recae la acción del verbo).

						
El genitivo sirve para indicar posesión, pertenencia.

				

				En función del caso, se añade una terminación diferente a los artículos o adjetivos que acompañan al sustantivo, y a veces incluso a este.

				Observa las siguientes frases:

				
						
Ich gebe meinen Kindern eine Schaufel und einen Eimer.
 Les doy a mis hijos una pala y un cubo.

						
Der Onkel meiner Frau hat dort ein Haus.
 El tío de mi esposa tiene una casa allí.

				

				Para identificar el caso, podemos formular las preguntas ¿quién, qué, a quién, de quién?

				
					
						
						
						
						
					
					
						
								
								pregunta para identificar el caso

							
								
								pregunta

							
								
								respuesta

							
								
								caso

							
						

						
								
								¿Quién?

							
								
								¿Quién les da un cubo y una pala a sus hijos?

							
								
								Yo, ich

							
								
								Nominativo

							
						

						
								
								¿Qué?

							
								
								¿Qué les doy a mis hijos?

							
								
								Una pala y un cubo, eine Schaufel und einen Eimer

							
								
								Acusativo

							
						

						
								
								¿A quién?

							
								
								¿A quién le doy una pala y un cubo?

							
								
								A mis hijos, meinen Kindern

							
								
								Dativo

							
						

						
								
								¿De quién? ¿De qué?

							
								
								¿El tío de quién tiene una casa allí?

							
								
								De mi mujer, meiner Frau

							
								
								Genitivo

							
						

					
				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 5

					Identifica en las siguientes frases el caso de los elementos que aparecen en negrita; si te ayudan, utiliza una de las preguntas anteriores:

					
							
Der Beginn des Filmes hat mich überrascht.

							
Ich habe um zehn Uhr einen Kurs.

							
Die Museen schließen um achtzehn Uhr.

							
Sein neuer Freund ist sehr nett.

							
Der Angestellte hat den Touristen eine Broschüre gegeben.

					

				

				LOS VERBOS PUEDEN IR SEGUIDOS DE ACUSATIVO O DE DATIVO

				Fíjate en las palabras que aparecen subrayadas en las siguientes frases:

				
						
Seit wann hast du einen Hund? (acusativo)

						
Ich helfe dem Kind (dativo)

				

				Haben (‘tener’) va seguido de acusativo, mientras que helfen (‘ayudar’) rige dativo. El caso no siempre corresponde al que nos esperaríamos y a menudo hay que aprendérselo de memoria.

				LOS VERBOS SEGUIDOS DE PREPOSICIÓN

				Algunos verbos alemanes van seguidos de una preposición que rige siempre acusativo, como, por ejemplo, um:

				
						
sich kümmern um + acusativo (‘ocuparse de’)

				

				Otros van seguidos de una preposición que rige siempre dativo, como puede ser von:

				
						
erzählen von + dativo (‘hablar de’)

				

				Por último, otros verbos van seguidos de una preposición a la que le pueden seguir tanto el acusativo como el dativo:

				
						
denken an + acusativo (‘pensar en’)

						
teil|nehmen an + dativo (‘participar en’)

				

				Una vez más, te aconsejamos que no intentes traducir palabra por palabra del español, pues a menudo las construcciones son diferentes; es importante que te las aprendas de memoria.

				Aussprache
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					Ejercicio 1

					Escucha la grabación y fíjate en la sílaba acentuada de cada palabra de la lista.
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					Ejercicio 2

					Escucha las frases de la grabación e intenta decirlas en voz alta con la misma acentuación y fluidez.

				

			

			
				Gut zu wissen

				Ein Wochenende in Deutschland

				Deutschland ist ein ideales Ziel, um dort ein Wochenende oder die Ferien zu verbringen. Zu den beliebtesten Orten1 in Deutschland zählen die folgenden:

				Die Städte:

				
						Berlin – das Brandenburger Tor2, die Reste der Berliner Mauer, die elektronische Musik

						München3 – das berühmte4 Oktoberfest5


						Köln6 – der Dom7, der Karneval (im Februar)

						Hamburg – die Kanäle, das Nachtleben8


						Frankfurt am Main – das Bankenviertel, die internationale Buchmesse9 im Oktober

						Nürnberg10 – die Weihnachtsmärkte11


				

				Am Meer:

				
						die Strände an der Nordsee und Inseln12 wie Sylt, das Paradies der Kitesurfer und der Golfer

						die Insel Rügen an der Ostsee, die größte Insel Deutschlands

				

				In den Bergen:

				
						der Schwarzwald13 – Baden-Baden, die Kurstadt14


						Garmisch-Partenkirchen, ein Wintersportort15 in Bayern

				

				El árbol genealógico del alemán

				En alemán es una lengua con casos, como el latín, el griego o el ruso. En función del caso, la terminación de los artículos, adjetivos, nombres y pronombres cambia; esto nos permite saber qué papel juegan dentro de la frase.

				A pesar de esto y de que el alemán tiene palabras latinas o de origen latino en su vocabulario, no deriva del latín: no es una lengua romance (como el francés, el italiano, el español o el rumano), sino que forma parte de las lenguas germánicas (junto con el inglés y el holandés).

				
					1. die beliebtesten Orte: los lugares preferidos

					2. das Tor: la puerta 

					3. München: Múnich

					4. berühmt: famoso

					5. das Oktoberfest: la fiesta de la cerveza

					6. Köln: Colonia

					7. der Dom: la catedral

					8. das Nachtleben: la vida nocturna

					9. die Buchmesse: la Feria del Libro

					10. Nürnberg: Núremberg

					11. die Weihnachtsmärkte: los mercadillos de Navidad

					12. die Insel: la isla

					13. der Schwarzwald: la Selva Negra

					14. die Kurstadt: la ciudad termal

					15. der Wintersportort: la estación de deportes de invierno

				

			

		


	
		
			
				DÍA 4
				Las cifras
				Die Zahlen
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Disculparte por llegar tarde

				Decir que no has entendido algo

				Decir y escribir todos los números

			

			
				Im Meeting
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				Julia war um 15 Uhr für ein Meeting mit Noah verabredet. Es ist 15 Uhr 20. Endlich klopft sie an die Tür.

				Noah: Ah, Julia, du bist das. Komm herein.

				Julia: Hallo Noah! Entschuldige bitte, dass ich zu spät bin. Die Generaldirektorin ist unerwartet in meinem Büro aufgetaucht.

				Noah: Kein Problem! Ich habe mir schon gedacht, dass du etwas Dringendes zu tun hattest. Ich wollte dich sehen, weil ich eine Frage zu der Rechnung der Italiener habe.

				Julia: Ich habe die Rechnung noch einmal gelesen. Ich verstehe nicht, was nicht in Ordnung ist. Die Italiener haben 1500 Stück bestellt. Jedes Stück kostet 5,99 Euro. Das macht insgesamt 8985 Euro. Dazu kommen 25 Euro für die Lieferung, insgesamt also 9010 Euro.

				Noah: Das steht auch auf der Rechnung, die wir geschickt haben. Aber sie haben 12 005 Euro überwiesen.

				Julia: Wirklich? Das ist komisch. Bist du sicher, dass sie 1 500 Stück bestellt haben?

				Noah: Ja, absolut sicher. Ich habe die Bestellung gerade noch einmal gelesen.

				Julia: Warte mal. Ich erinnere mich, dass sie mir eine E-Mail geschickt haben, um die Bestellung zu ändern. Sie wollten 2000 Stück. 2000 mal 5,99 sind 11 980. Und 25 Euro für die Lieferung: Das macht 12 005. Ich habe einfach vergessen, die Bestellung zu korrigieren. Die Italiener haben zum Glück die korrekte Gesamtsumme überwiesen. Das war mein Fehler. Es tut mir wirklich leid.

				Noah: Jetzt verstehe ich es. Da die Italiener die richtige Summe überwiesen haben, ist es nicht so schlimm. Da hatten wir aber Glück!

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Llegó Julia puntual a la reunión?

							¿Cuál es el total de la factura que se envió a los italianos?

							¿Qué cantidad de dinero enviaron los italianos?

							¿Qué palabra significa enviar/transferir dinero?

							Al final, ¿cuántas piezas habían encargado?

							¿Por qué la factura que se envió a los italianos no era correcta?

							¿Cómo se dice lo siento mucho?

							¿Cuál es el plural de euro en alemán?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 4».

			

			
				Sprachlabor

				Vokabeln

				
					
						
						
					
					
						
								
								pedir disculpas

							
								
								sich entschuldigen

							
						

						
								
								Lo siento

							
								
								Es tut mir leid

							
						

						
								
								¡Perdón!

							
								
								Entschuldigung!

								Verzeihung!

							
						

						
								
								Perdona por el retraso

							
								
								Entschuldige bitte, dass ich zu spät bin

							
						

						
								
								Te pido perdón

							
								
								Ich entschuldige mich bei dir

							
						

						
								
								Es culpa mía

							
								
								Mein Fehler

							
						

					
				

				
					
						
								
								tranquilizar

							
								
								beruhigen

							
						

						
								
								Tranquilo/a

							
								
								Beruhige dich

							
						

						
								
								No te preocupes

							
								
								Mach dir keine Sorgen

							
						

						
								
								No es un problema

							
								
								Das ist nicht schlimm

							
						

						
								
								No es importante

							
								
								Das ist nicht wichtig

							
						

						
								
								comprender

							
								
								verstehen

							
						

						
								
								Lo entiendo

							
								
								Das verstehe ich

							
						

						
								
								No lo entiendo

							
								
								Das verstehe ich nicht

							
						

						
								
								No lo he entendido

							
								
								Das habe ich nicht verstanden

							
						

						
								
								repetir algo

							
								
								etwas wiederholen

							
						

						
								
								¿Puede repetirlo, por favor?

							
								
								Können Sie das bitte wiederholen?

							
						

						
								
								¿Puede hablar más despacio, por favor?

							
								
								Können Sie bitte langsamer sprechen?

							
						

						
								
								Habla demasiado rápido

							
								
								Sie sprechen zu schnell

							
						

					
				

				Grammatik

				1. Los números del 1 al 99

				Die Kardinalzahlen (‘los números cardinales’) indican cantidad.
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				Escucha la grabación con los números del 1 al 19.

				Del 0 al 12, cada número tiene una forma diferente:

				
					
						
						
						
						
					
					
						
								
								0

							
								
								null

							
								
								7

							
								
								sieben

							
						

						
								
								1

							
								
								eins

							
								
								8

							
								
								acht

							
						

						
								
								2

							
								
								zwei

							
								
								9

							
								
								neun

							
						

						
								
								3

							
								
								drei

							
								
								10

							
								
								zehn

							
						

						
								
								4

							
								
								vier

							
								
								11

							
								
								elf

							
						

						
								
								5

							
								
								fünf

							
								
								12

							
								
								zwölf

							
						

						
								
								6

							
								
								sechs

							
								
								
						

					
				

				Del 13 al 19, los números se forman añadiendo la terminación zehn a las unidades:

				
					
						
						
					
					
						
								
								13

							
								
								dreizehn

							
						

						
								
								14

							
								
								vierzehn

							
						

						
								
								15

							
								
								fünfzehn

							
						

						
								
								16

							
								
								sechzehn

							
						

						
								
								17

							
								
								siebzehn

							
						

						
								
								18

							
								
								achtzehn

							
						

						
								
								19

							
								
								neunzehn

							
						

					
				

				Cuidado con los números sechzehn (16), que pierde la -s de sechs, y siebzehn (17), que pierde la terminación -en de sieben.
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				A continuación, escucha las decenas a partir de 20:

				
					
						
						
					
					
						
								
								20

							
								
								zwanzig

							
						

						
								
								30

							
								
								dreißig

							
						

						
								
								40

							
								
								vierzig

							
						

						
								
								50

							
								
								fünfzig

							
						

						
								
								60

							
								
								sechzig

							
						

						
								
								70

							
								
								siebzig

							
						

						
								
								80

							
								
								achtzig

							
						

						
								
								30

							
								
								neunzig

							
						

					
				

				Fíjate en que dreißig (30) tiene una ß, sechzig (60) pierde la -s de sechs y siebzig (70) pierde la terminación -en de sieben.

				Del 20 al 99 los números se forman así: unidades + und + decenas.

				¡Cuidado! Las unidades van delante de las decenas, lo que no es lógico para una persona de habla castellana. Estos números se escriben en una sola palabra:

				
					
						
						
					
					
						
								
								21

							
								
								einundzwanzig

							
						

						
								
								22

							
								
								zweiundzwanzig

							
						

						
								
								35

							
								
								fünfunddreißig

							
						

						
								
								46

							
								
								sechsundvierzig

							
						

					
				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 1

					Pronuncia estas cifras en voz alta en alemán. Comprueba tu pronunciación con ayuda de la grabación y, a continuación, escribe las cifras con letras:

					
							57

							69

							11

							85

							72

					

				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 2

					Di tu edad en alemán.

				

				2. Los números a partir del 100

				
					[image: ]
				

				Las centenas:

				
					
						
						
					
					
						
								
								100

							
								
								(ein)hundert

							
						

						
								
								200

							
								
								zweihundert

							
						

						
								
								300

							
								
								dreihundert

							
						

						
								
								400

							
								
								vierhundert

							
						

						
								
								500

							
								
								fünfhundert

							
						

						
								
								600

							
								
								sechshundert

							
						

						
								
								700

							
								
								siebenhundert

							
						

						
								
								800

							
								
								achthundert

							
						

						
								
								900

							
								
								neunhundet

							
						

					
				

				Para los números del 100 al 199, se puede utilizar indistintamente hundert o einhundert:

				
						104:
 einhundertvier o hundertvier


				

				
					[image: ]
				

				Los miles, los millones y los miles de millones:

				
					
						
						
					
					
						
								
								1.000

							
								
								tausend

							
						

						
								
								2.000

							
								
								zweitausend

							
						

						
								
								10.000

							
								
								zehntausend

							
						

						
								
								100.000

							
								
								hunderttausend

							
						

						
								
								1.000.000

							
								
								eine Million

							
						

						
								
								2.000.000

							
								
								zwei Millionen

							
						

						
								
								1.000.000.000

							
								
								eine Milliarde

							
						

						
								
								2.000.000.000

							
								
								zwei Milliarden

							
						

					
				

				En alemán, hundert y tausend son invariables:

				
						
dreihundert: trescientos

						
fünftausend: cinco mil

				

				Hasta 999.999, las cifras se escriben en una única palabra:

				
						101: hunderteins


						210: zweihundertzehn


						345: dreihundertfünfundvierzig


						20.277: zwanzigtausendzweihundertsiebenundsiebzig


				

				A partir del millón, los millones y los miles de millones (o millares) se escriben por separado:

				
						214.571.461.115: zweihundertvierzehn Milliarden fünfhunderteinundsiebzig Millionen vierhunderteinundsechzigtausendhundertfünfzehn
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					Ejercicio 3

					Di las siguientes cifras en alemán. Comprueba tu pronunciación con ayuda de la grabación y, a continuación, escribe las cifras con letras:

					
							125

							567

							250.000

							3.013

							1.500.000
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					Ejercicio 4

					Di en alemán el número de habitantes (cifra aproximada) de tu localidad.

				

				
					Ejercicio 5

					Traduce al alemán.

					
							En Liebl trabajan 400 hombres y 500 mujeres.

							Seis mil millones de euros.

					

				

				Aussprache

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 1

					Escucha la grabación.
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					Ejercicio 2

					Escucha las frases de la grabación e intenta decirlas en voz alta con la misma acentuación y fluidez.

				

			

			
				Gut zu wissen

				Die deutsch-französische Partnerschaft

				Deutschland ist der wichtigste Wirtschaftspartner1 Frankreichs. Viele Unternehmen2 in Deutschland oder Frankreich suchen Mitarbeiter, die Französisch und Deutsch sprechen. Der Fachkräftemangel3 ist sehr groß.

				Sowohl in Deutschland als auch in Frankreich werden mehrmals pro Jahr deutsch-französische Jobmessen4 organisiert. Diese Jobmessen ermöglichen5 einen direkten Kontakt zwischen Bewerbern6 und einstellenden7 Unternehmen. Dort werden in allen Tätigkeitsfeldern8 zahlreiche offene Stellen angeboten. Außerdem werden Jobmöglichkeiten in ganz Deutschland und Frankreich sowie in anderen Teilen der Welt vorgestellt. Auf der Messe können sich die Bewerber mit ihren Lebensläufen9 direkt bei den Unternehmen bewerben10. Sie können auch Vorträge11 über die Arbeitssuche oder die Besonderheiten12 der Arbeitsmärkte in Deutschland und in Frankreich besuchen und an kostenlosen Workshops13 rund um konkrete Themen wie Lebenslauf, Arbeitsvertrag14 oder Auswanderung15 teilnehmen16.

				Métodos de pago en Alemania

				El Deutsche Mark (DM), símbolo del poder económico alemán tras la Segunda Guerra Mundial, desapareció en 2002 con la llegada del euro. Fueron los alemanes los que insistieron para que se acuñasen billetes de 500 €. De hecho, en Alemania es muy frecuente pagar cifras elevadas en contante. Los cheques existen, pero rara vez se utilizan como método de pago, pues pocos son los que los aceptan. Todas las facturas de agua y electricidad se pagan por transferencia o domiciliación bancaria.

				
					1. der Wirtschlaftspartner: socio económico

					2. das Unternehmen: la empresa

					3. der Fachkräftemangel: escasez de mano de obra cualificada

					4. die Jobmesse: la Feria del Trabajo

					5. ermöglichen: permitir

					6. der Bewerber: el candidato

					7. einstellend: que contrata

					8. das Tätigkeitsfeld: el ámbito de actividad, el sector

					9. der Lebenslauf: el currículum

					10. sich bewerben: solicitar, presentarse

					11. der Vortrag: la conferencia

					12. die Besonderheiten: las particularidades

					13. das Workshop: el taller

					14. der Arbeitsvertrag: el contrato de trabajo

					15. die Auswanderung: la emigración

					16. teil|nehmen an: participar

				

			

		

	
		
			
				DÍA 5
				Repasemos la pronunciación
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Decir el alfabeto en alemán

				Deletrear tu nombre y apellidos

				Deletrear palabras sencillas

			

			
				El alfabeto alemán

				Muchas de las letras del alfabeto español y del alfabeto alemán coinciden, pero se pronuncian de forma diferente.

				Las letras del alfabeto

				
					[image: ]
				

				Escucha la grabación de las letras del alfabeto alemán. En la siguiente tabla encontrarás su transcripción según la pronunciación española.

				Recuerda: puedes descargar todos los archivos de audio del manual en el sitio web www.dummies.es/refrescatualeman, en la página de la ficha descriptiva del libro.

				
					
						
						
					
					
						
								
								letra

							
								
								transcripción

							
						

					
					
						
								
								a

							
								
								a

							
						

						
								
								b

							
								
								be

							
						

						
								
								c

							
								
								tse

							
						

						
								
								d

							
								
								de

							
						

						
								
								e

							
								
								e

							
						

						
								
								f

							
								
								ef

							
						

						
								
								g

							
								
								gue

							
						

						
								
								h

							
								
								ja

							
						

						
								
								i

							
								
								i

							
						

						
								
								j

							
								
								iot

							
						

						
								
								k

							
								
								ka

							
						

						
								
								l

							
								
								el

							
						

						
								
								m

							
								
								em

							
						

						
								
								n

							
								
								en

							
						

						
								
								o

							
								
								o

							
						

						
								
								p

							
								
								pe

							
						

						
								
								q

							
								
								qu

							
						

						
								
								r

							
								
								er

							
						

						
								
								s

							
								
								es

							
						

						
								
								ß

							
								
								es-tset

							
						

						
								
								t

							
								
								te

							
						

						
								
								u

							
								
								u

							
						

						
								
								v

							
								
								fao

							
						

						
								
								w

							
								
								ve (es labiodental, como la v inglesa)

							
						

						
								
								x

							
								
								iks

							
						

						
								
								y

							
								
								ipsilon

							
						

						
								
								z

							
								
								tset
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					Ejercicio 1

					Intenta deletrear tu nombre y tus apellidos en alemán.
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					Ejercicio 2

					Deletrea las siguientes palabras; después, escucha la grabación para comprobar si las pronunciado bien:

					Gruß – Kuss – Haus – Vater – Bach – Wagen.

				

				La ß

				La Eszett, esta letra alemana que parece una B, se pronuncia/estset/y equivale a dos s. También se llama scharfes S.

				En el teclado del ordenador no la encontrarás, así que, para introducirla en un texto, pulsa la tecla Alt y las cifras 0223. En los procesadores de texto también puedes ir a la pestaña Insertar > Símbolo > Más símbolos y buscarla en el subconjunto Latín-1 adicional.

				En los ajustes del móvil se puede añadir el teclado alemán. Después, si mantienes pulsada la tecla s podrás seleccionar el símbolo ß.

				Uso de la ß

				A pesar de lo que dicen las leyendas urbanas, la ß no ha desaparecido con la reforma ortográfica alemana.

				En la década de 1990, una reforma que pretendía modificar la ortografía levantó numerosas ampollas en Alemania. Los detractores afirmaban que muchas de las nuevas reglas propuestas añadían más complejidad. La reforma se aplicó en 2005 y, desde entonces, la ortografía de algunas palabras ha cambiado. En concreto, el uso de la ß; ahora, tras una vocal breve, se escribe ss.

				
					[image: ]
				

				Escucha:

				
						der Kuss

						der Gruß

				

				En Kuss, la u es breve, por lo que escribimos ss; sin embargo, en Gruß la u es larga, así que toca escribir ß.

				Si el alemán no es tu lengua materna y nunca has escuchado la palabra, debes aprenderte de memoria cómo se escribe; además, la ortografía te da pistas para saber si la vocal se pronuncia de forma breve o larga.

				En esta tabla encontrarás una serie de palabras frecuentes cuya ortografía te interesa memorizar:

				
					
						
						
						
					
					
						
								
								antigua ortografía

							
								
								nueva ortografía

							
								
								traducción

							
						

						
								
								daß

							
								
								dass

							
								
								que

							
						

						
								
								(ich) muß

							
								
								(ich) muss

							
								
								debo

							
						

						
								
								(du) mußt

							
								
								(du) musst

							
								
								debes

							
						

						
								
								Kuß

							
								
								Kuss

							
								
								beso

							
						

						
								
								Gruß

							
								
								(no ha cambiado)

							
								
								saludo

							
						

						
								
								Grüße

							
								
								(no ha cambiado)

							
								
								saludos

							
						

						
								
								fließen

							
								
								(no ha cambiado)

							
								
								fluir

							
						

					
				

				Mucha gente continúa aplicando la antigua ortografía; la encontrarás en los libros anteriores a la reforma, a la que son fieles las administraciones, los colegios y los periódicos.

				En Suiza, la ß casi nunca se utiliza. Allí te puedes encontrar:

				
						
Die Kontrolleure verhängen Geldbussen in den Bussen (‘Los controladores ponen multas en los autobuses’). En Alemania se escribiría de esta manera:

						
Die Kontrolleure verhängen Geldbußen in den Bussen.

				

			

		

	
		
			
				DÍA 6
				Repaso
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO:

				Repasarás el vocabulario aprendido

				Detectarás y evitarás las trampas del alemán

				Repasarás la gramática estudiada

			

			
				Crucigrama

				
					[image: ]
				

			

			
				¡Eso está mal!

				Por suerte, ya podrás detectar los errores que aparecen en estas frases. ¡A por ellos!

				
						
Ich gehe gut. Und du?


						
Ich bin kalt.

						Guten tag!

						
Ich stelle dich Julia vor.

						
Um 16 Uhr ich habe ein Meeting.

						
Ich möge dich.

						Seit wann hast du ein Hund?

						
Ich helfe das Kind.

						
Er hat sechszehn Jahre.

				

			

			
				Y ahora, ¿qué digo?

				Escoge una de las frases o expresiones en alemán (de la a a la l) que conviene utilizar cuando quieres realizar una de estas acciones (del 1 al 12):

				
						Auf Wiedersehen!

						
Entschuldige bitte, dass ich zu spät bin.

						Guten Tag!

						Hattest du ein schönes Wochenende?

						
Ich bin um 9 Uhr verabredet.

						Könnten Sie mir bitte Ihren Namen buchstabieren?

						Schön, dich kennen zu lernen!

						Schönen Tag noch!

						Vielen Dank!

						Was kann ich für Sie tun?

						Wie geht’s?

						Willkommen!

				

				
						Preguntar qué tal está a alguien que conoces.

						Darle las gracias a alguien.

						Desear los buenos días a alguien.

						Decirle a alguien que te alegras de conocerle (tuteándole).

						Preguntarle a alguien que conoces si ha tenido un buen fin de semana.

						Darle la bienvenida a alguien.

						Pedir perdón a alguien que conoces por llegar tarde.

						Desearle a alguien que tenga un buen día.

						Pedir a alguien que no conoces que deletree su apellido.

						Despedirte.

						Decir que tienes una cita a las 9.

						Preguntarle a alguien que no conoces en qué puedes ayudarle.

				

			

			
				Otra vuelta de tuerca

				
					Ejercicio 1

					Conjuga en presente los verbos entre paréntesis.

					
							Gisela … klettern (mögen).

							Burgi … gern (turnen).

							Afra … ständig (lachen).

							Dominik und Bastian … viel Judo (machen).

							Ich … gern spazieren (gehen).

							Du … die Natur (lieben).

							Ihr … Horrorfilme nicht (mögen).

							Meine Eltern … Actionfilme besser (finden).

							Wir … gern (kochen).

					

				

				
					Ejercicio 2

					En las siguientes frases, di si hay que usar el verbo haben, sein o werden y conjúgalo.

					
							
Ihm … warm (‘Él tiene calor’).

							
Er … krank (‘Él se ha puesto enfermo’).

							
Du … 59 (‘Tú tienes 59 años’).

							
Sie … Durst (‘Ellos tienen sed’).

							
Der Zug … um 14 Uhr ankommen (‘El tren llegará a las 14 h’).

							
Ich … Briefträger (‘Yo soy cartero’).

							
Sie … alt (‘Ella envejece’).

					

				

			

		

	
		
			
				DÍA 7
				Mi familia reconstruida
				Meine Patchwork-Familie
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Empezar una conversación con alguien

				Expresar sorpresa y alegría

				Hablar de tu familia

				Utilizar el artículo definido (der, die, das) y el indefinido (ein, eine)

				Expresar pertenencia

			

			
				20 Jahre später

				
					[image: ]
				

				Sarah und Judith sind 39 Jahre alt. Sie waren am Gymnasium sehr eng befreundet, aber nach dem Abitur haben sie sich nicht mehr gesehen.

				Sie begegnen sich im Supermarkt in Kiel.

				Judith: Sarah… bist du es?

				Sarah: …?

				Judith: Ich bin’s, Judith!

				Sarah: Nee… Ich kann es nicht fassen! Judith Schäfer?

				Judith: Ja genau! Es ist schon lange her, oder?

				Sarah: Und wie! Seit dem Abi, glaube ich. Wie geht’s dir?

				Judith: Sehr gut, danke. Ich wohne seit 5 Jahren in Estland, bin aber diese Woche zu Besuch bei meinen Eltern. Wohnst du immer noch in Kiel?

				Sarah: Ja! Ich bin verheiratet und arbeite als Mathelehrerin.

				Judith: Echt? Und habt ihr Kinder?

				Sarah: Ja, zwei.

				Judith: Wie schön! Ich habe noch keine Kinder. Hast du vielleicht Fotos von ihnen?

				Sarah: Natürlich!

				Sie zeigt Judith ein Familienfoto auf dem Smartphone.

				Judith: So ein schönes Bild! Aber warte mal… darauf sind mehr als zwei Kinder!

				Sarah: Stimmt. Hier ist Axel, unser Sohn. Er ist 7 Jahre alt. Und hier Lena, unsere Tochter. Sie ist 5. Rechts ist Claire, meine Stieftochter.

				Judith: Also die Tochter von deinem Mann?

				Sarah: Genau.

				Judith: Und der junge Mann hier?

				Sarah: Es ist Lukas, der Sohn aus meiner ersten Ehe. Er ist 14.

				Judith: Also… dein Sohn und der Stiefsohn von deinem jetzigen Mann!

				Sarah (lacht): Ja! Etwas kompliziert, oder?

				Judith: Ja, aber ich finde es toll! Eine echte Patchwork-Familie!

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Dónde se produce la escena?

							¿Desde hace cuánto no se ven las dos chicas?

							¿Dónde viven Sarah y Judith?

							¿Cuántos hijos tiene Sarah con su marido actual?

							Y Judith, ¿tiene hijos?

							¿De qué dos formas dicen bachillerato en el texto?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 7».

			

			
				Sprachlabor

				Vokabeln

				
					
						
						
					
					
						
								
								comenzar una conversación con alguien

							
								
								jemanden an|sprechen/ein Gespräch an|fangen

							
						

					
					
						
								
								¿Eres tú?

							
								
								Bist du es?

							
						

						
								
								¿De verdad eres tú?

							
								
								Bist du es wirklich?

							
						

						
								
								¡Soy yo, Judith!

							
								
								Ich bin’s, Judith!

							
						

						
								
								Mira, yo… Escucha, yo…

							
								
								Du, ich… Sag mal…

							
						

					
				

				
					
						
								
								expresar sorpresa

							
								
								die Überraschung aus|drücken

							
						

						
								
								¡No me lo puedo creer!

							
								
								Ich kann es nicht fassen/glauben!

							
						

						
								
								¡Increíble!

							
								
								Unglaublich!

							
						

						
								
								Ah, ¿sí? ¿De verdad?

							
								
								Echt?/Wirklich?

							
						

					
				

				
					
						
								
								expresar alegría

							
								
								die Freude aus|drücken

							
						

						
								
								¡Qué bien!

							
								
								Wie schön!/Super!

							
						

						
								
								¡Genial!

							
								
								Toll!/Genial!

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								la familia

							
								
								die Familie

							
						

					
					
						
								
								los padres

							
								
								die Eltern

							
						

						
								
								el padre

							
								
								der Vater

							
						

						
								
								la madre

							
								
								die Mutter

							
						

						
								
								los hijos

							
								
								die Kinder

							
						

						
								
								el hijo

							
								
								der Sohn

							
						

						
								
								la hija

							
								
								die Tochter

							
						

						
								
								los hermanos

							
								
								die Geschwister

							
						

						
								
								el hermano

							
								
								der Bruder

							
						

						
								
								la hermana

							
								
								die Schwester

							
						

						
								
								los abuelos

							
								
								die Großeltern

							
						

						
								
								el abuelo

							
								
								der Großvater

							
						

						
								
								la abuela

							
								
								die Großmutter

							
						

						
								
								el suegro

							
								
								der Schwiegervater

							
						

						
								
								el padrastro

							
								
								der Stiefvater

							
						

						
								
								la suegra

							
								
								die Schwiegermutter

							
						

						
								
								la madrastra

							
								
								die Stiefmutter

							
						

						
								
								el yerno

							
								
								der Schwiegersohn

							
						

						
								
								el hijastro

							
								
								der Stiefsohn

							
						

						
								
								la nuera

							
								
								die Schwiegertochter

							
						

						
								
								la hijastra

							
								
								die Stieftochter

							
						

						
								
								el cuñado

							
								
								der Schwager

							
						

						
								
								la cuñada

							
								
								die Schwägerin

							
						

						
								
								el hermanastro (uno de los padres en común)

							
								
								der Halbbruder

							
						

						
								
								la hermanastra (uno de los padres en común)

							
								
								die Halbschwester

							
						

						
								
								el hermanastro (ninguno de los padres en común)

							
								
								der Stiefbruder

							
						

						
								
								la hermanastra (ninguno de los padres en común)

							
								
								die Stiefschwester

							
						

					
				

				
					
						
								
								el estado civil

							
								
								der Familienzustand

							
						

						
								
								soltero/a

							
								
								ledig/single

							
						

						
								
								casado/a

							
								
								verheiratet

							
						

						
								
								divorciado/a

							
								
								geschieden

							
						

						
								
								separado/a

							
								
								getrennt

							
						

						
								
								viudo/a

							
								
								verwitwet

							
						

						
								
								pareja

							
								
								das Paar

							
						

					
				

				Grammatik

				1. Der, die, das: el artículo definido

				Los artículos definidos en nominativo son:

				
						
der: masculino singular

						
die: femenino singular

						
das: neutro singular

						
die: plural (independientemente del género)

				

				Te recomendamos que te aprendas cada palabra del vocabulario con su artículo correspondiente, ya que el género de las palabras puede variar de un idioma a otro; por ejemplo, en alemán el sol (die Sonne) es femenino y, la luna (der Mond), masculina.

				Además, en alemán existe el género neutro (das) que, a pesar de lo que dicen las malas lenguas, no se limita a los objetos. Por ejemplo, en alemán, ‘el niño’ (independientemente de si es un niño –masculino– o una niña –femenino–) se dice das Kind y ‘la niña’ (en este caso, femenino), das Mädchen.

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 1

					¿Cómo se dice…?

					
							madre

							hijo

							abuelos

							pareja

					

				

				2. Ein, eine: el artículo indefinido

				Los artículos indefinidos en nominativo son:

				
						
ein: masculino y neutro singular (‘un’)

						
eine: femenino singular (‘una’)

				

				En alemán no existe artículo indefinido en plural (‘unos, unas’); así, si queremos decir «Compro unas flores» diremos Ich kaufe Blumen, sin artículo.

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 2

					Completa estas oraciones de forma oral con el artículo indefinido que corresponda; el género se indica entre paréntesis.

					
							
Sie ist … Freundin von Lena (femenino).

							
… Mann (masculino) klingelt und … Frau (femenino) öffnet die Tür.


							
… Telefon kann auch fotografieren (neutro).

							
… schwarze Schuhe sind elegant (plural).
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					Ejercicio 3

					Transforma las palabras en cursiva para que los artículos definidos pasen a ser indefinidos.

					Ejemplo: Das Mädchen weint. → Ein Mädchen weint.

					
							
Die Kollegin ruft an. →

							
Das Eis kostet 3 Euro. →

							
Die Freunde sind da. →

					

				

				3. Cómo indicar la pertenencia

				En alemán hay diferentes formas para indicar la pertenencia. Podemos utilizar la preposición von para introducir el complemento de un nombre, equivalente al ‘de’ español:

				
						
Die Mutter von Stefanie ist Krankenschwester.
 La madre de Stefanie es enfermera.

				

				Cuando se trata de un nombre de pila, apellidos o países (nombres propios en todos los casos), podemos añadir una -s (sin apóstrofo) y colocarla delante del sustantivo (¡sin artículo!); es lo que se denomina genitivo sajón.

				
						
Stefanies Mutter ist Krankenschwester.
 La madre de Stefanie es enfermera.

				

				Pero cuidado: el genitivo sajón solo se utiliza con nombres propios, así que no podemos decir cosas como Meine Freundins Mutter ist Krankenschwester! En este caso, utilizaremos von (+dativo):

				
						
Die Mutter von meiner Freundin ist Krankenschwester.
 La madre de mi amiga es enfermera.

				

				O, simplemente, el genitivo:

				
						
Die Mutter meiner Freundin ist Krankenschwester.
 La madre de mi amiga es enfermera.

				

				Hay una única excepción: si el nombre propio termina en -s, se añade el apóstrofo:

				
						
Lukas’ Bruder studiert in Lepizig.
 El hermano de Lukas estudia en Leipzig.

				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 4

					Traduce las siguientes frases:

					
							El hijo de Angelika vive en Hamburgo.

							La hija de Peter está en España.

							Los niños están en el instituto.

							La niña se llama Paula.

					

				

				Aussprache

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 1

					Identifica la sílaba acentuada de las siguientes palabras; a continuación, pronúncialas y escucha la grabación para comprobar si las has dicho bien.

				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 2

					Escucha las frases de la grabación e intenta decirlas en voz alta con la misma acentuación y fluidez.

				

			

			
				Gut zu wissen

				Das Gymnasium1


				Das Gymnasium dauert sowohl in Deutschland als auch in Österreich zwischen acht und neun Jahren; es entspricht2 den spanischen instituto. Am Ende des Gymnasiums, also mit 18 oder 19, legen die Schüler das Abitur3 ab (oder die Matura4 in Österreich und in der deutschen Schweiz).

				Deutschland ist ein föderalistischer Staat5, und, genauso wie in Spanien, es gibt von Land zu Land Unterschiede6 im Abitur, da die Schule im Kompetenzbereich der Länder7 liegt.

				Rabenmütter

				En los últimos años, en Alemania la tasa de natalidad ha aumentado; hoy se sitúa en torno al 1,5. Este fenómeno está, sin duda, relacionado con la política de ayudas a las familias. Antes, las mujeres que se reincorporaban al trabajo después de ser madres se consideraban Rabenmütter, ‘madres desnaturalizadas’ que abandonaban a sus hijos para dedicarse a su carrera laboral.

				
					1. das Gymnasium: el instituto

					2. entsprechen: corresponder

					3. das Abitur: equivalente al bachillerato en Alemania

					4. die Matura: equivalente al bachillerato en Austria y en la Suiza alemana

					5. ein föderalistischer Staat: un estado federal

					6. die Unterschiede: las diferencias

					7. der Kompetenzbereich der Länder: las competencias de la región

				

			

		

	
		
			
				DÍA 8
				Discusión
				Streit
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO APRENDERÁS A:

				Contradecir a alguien

				Dar rienda suelta a tu enfado y participar en una discusión

				Conjugar los verbos sehen (‘ver’), sprechen (‘hablar’) y fahren (‘ir’) en presente

				Conjugar un verbo con prefijo separable

				Utilizar dass (‘que’) para decir lo que ha dicho alguien (estilo indirecto)

			

			
				Ach, Kinder!

				
					[image: ]
				

				Sven und Tina sind Geschwister. Sie sind im Wohnzimmer von dem Familienhaus.

				Sven: Tina! Wir hatten uns doch für Star Wars entschieden!

				Tina: Nein, ich will eine Komödie gucken. Übrigens hast du gestern schon den Film ausgewählt!

				Sven: Ach Quatsch! Du wolltest ihn auch gerne sehen.

				Tina: Ja, aber ich mag Science-Fiction-Filme nicht. Das weißt du doch.

				Sven: Ok, dann können wir uns Das Leben der Anderen ansehen.

				Tina: Wir haben diesen Film schon zweimal gesehen und ich habe genug Filme über die DDR oder die Stasi gesehen. Ich will kein Drama schauen, lieber etwas Lustiges.

				Sven: Du willst immer langweilige romantische Komödien sehen…

				Tina: Du nervst wirklich! Meine Meinung zählt nie!

				Der Vater: Was ist hier los? Warum schreit ihr so?

				Tina: Sven will immer das letzte Wort haben.

				Sven: Sie übertreibt!

				Der Vater: Früher dachte ich, dass Zwillinge beste Freunde auf der Welt waren… Aber ihr müsst immer wieder streiten! Ihr geht mir langsam auf die Nerven.

				Tina: Ich habe es wirklich satt, ich muss immer nachgeben…

				Der Vater: Jetzt reicht’s doch aber! Sven, lass doch deine Schwester in Ruhe.

				Sven: Wie bitte? Sie ist dein Liebling, oder was?

				Der Vater: Kinder, ihr seid unglaublich. Könnt ihr nicht mal ruhig und lieb miteinander sein? Ihr seid doch 35…

				¿Lo has entendido todo?

				
					
							¿Por qué discuten Sven y Tina?

							¿Qué quiere ver Tina?

							¿Han visto ya La vida de los otros?

							¿Quién interviene? ¿Por qué?

							¿Qué palabra significa gemelos?

							¿Cuántos años tienen?

					

				

				Encontrarás la traducción del texto en capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 8».

			

			
				Sprachlabor

				Vokabeln

				
					
						
						
					
					
						
								
								contradecir a alguien

							
								
								jemandem widersprechen

							
						

						
								
								¡No es verdad!

							
								
								Das stimmt doch gar nicht!

							
						

						
								
								¡(Son) tonterías!

							
								
								Blödsinn!/Quatsch! (informal)

							
						

						
								
								Es mentira

							
								
								Das ist falsch

							
						

						
								
								discutir

							
								
								sich streiten

							
						

						
								
								¡Me pones de los nervios!

							
								
								Du nervst!

							
						

						
								
								¡Me sacas de quicio!

							
								
								Du gehst mir auf die Nerven!

							
						

						
								
								¡Estoy harto/a!

							
								
								Ich habe es satt!

							
						

						
								
								¡Estoy hasta el gorro/moño!

							
								
								Ich habe die Nase voll! (informal)

							
						

						
								
								¡Ya basta!

							
								
								Jetzt reicht’s (doch) aber!

							
						

						
								
								¿Perdona?

							
								
								(Wie) bitte?

							
						

						
								
								la discusión

							
								
								der Streit

							
						

						
								
								estar molesto

							
								
								genervt sein

							
						

						
								
								el enfado

							
								
								die Wut/der Zorn

							
						

						
								
								estar enfadado

							
								
								wütend sein

							
						

						
								
								estar furioso

							
								
								zornig sein

							
						

						
								
								ver

							
								
								sehen

							
						

						
								
								verse algo

							
								
								sich etwas an|sehen

							
						

						
								
								ver algo

							
								
								etwas sehen

							
						

						
								
								mirar

							
								
								gucken (informal, hablado)/schauen

							
						

						
								
								¡Mira!

							
								
								Sieh mal!/Schau mal! Guck mal! (informal)

							
						

					
				

				Grammatik

				1. La conjugación de los verbos sehen, sprechen y fahren en presente

				Observa cómo se conjugan los siguientes verbos en presente:

				Sehen (‘ver’)

				
					
						
						
					
					
						
								
								ich sehe

							
								
								wir sehen

							
						

						
								
								du siehst

							
								
								ihr seht

							
						

						
								
								er, sie, es sieht

							
								
								sie, Sie sehen

							
						

					
				

				Sprechen (‘hablar’)

				
					
						
						
					
					
						
								
								ich spreche

							
								
								wir sprechen

							
						

						
								
								du sprichst

							
								
								ihr sprecht

							
						

						
								
								er, sie, es spricht

							
								
								sie, Sie sprechen

							
						

					
				

				Fahren (‘ir’ en un vehículo)

				
					
						
						
					
					
						
								
								ch fahre

							
								
								wir fahren

							
						

						
								
								du fährst

							
								
								ihr fahrt

							
						

						
								
								er, sie, es fährt

							
								
								sie, Sie fahren

							
						

					
				

				Su conjugación es irregular, con una modificación de la vocal de la raíz en la segunda y tercera personas del singular.

				Hay muchos verbos que se conjugan como sehen (la e cambia a ie en la 2.ª y 3.ª personas del singular):

				
						
lesen (‘leer’): du liest, er liest


						
befehlen (‘ordenar’): du befiehlst, er befiehlt


						
stehlen (‘robar’): du stiehlst, er stiehlt


				

				A continuación se recogen algunos ejemplos de verbos que se conjugan como sprechen (la e pasa a ser i en la 2.ª y 3.ª personas del singular):

				
						
helfen (‘ayudar’): du hilfst, er hilft


						
sterben (‘morir’): du stirbst, er stirbt


						
werfen (‘tirar’): du wirfst, er wirft


				

				Por último, estos son algunos ejemplos de verbos que se conjugan de la misma forma que fahren (la a se convierte en ä en la 2.ª y 3.ª personas del singular):

				
						
schlafen (‘dormir’): du schläfst, er schläft


						
tragen (‘llevar puesto’): du trägst, er trägt


						
waschen (‘lavar’): du wäschst, er wäscht


						
schlagen (‘golpear’): du schlägst, er schlägt


				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 1

					Conjuga en alemán en voz alta:

					
							Tú duermes.

							Él habla.

							Nosotros vemos.

							Yo lavo.

							Vosotros lleváis puesto.

					

				

				2. Los verbos con prefijo separable

				Sin duda, ya conoces los verbos sehen y fahren. Pero ¿qué hay de los verbos an|sehen, aus|sehen, ab|fahren, herunter|fahren?

				Seguramente ya te habrás fijado en que el alemán funciona como un juego de construcción en el que hay una base (en este caso, los verbos sehen y fahren), a la que a menudo se puede añadir un prefijo separable que cambia el significado del verbo de base y que, como su nombre indica, se puede separar. En este libro indicamos el prefijo separable con ayuda de una barra vertical (|).
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Completa el crucigrama con la traduccién alemana de estas pala-
bras:

HORIZONTALES VERTICALES
- 6 llamarse 1 repetir
7 conocer 2 presentar
8 detestar 3 fin de semana
9 comprender 4 més despacio
11 deletrear 5 importante
10 grave
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